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1. PODATKI O STUDIJSKEM PROGRAMU

Prvostopenjski univerzitetni dvodisciplinarni $tudijski program Bohemistika traja 3 leta, obsega 90
ECTS od skupnih 180 ECTS dvodisciplinarne povezave. Prva stopnja ne predvideva usmeritev.

Strokovni naslov diplomanta je diplomirani bohemist (UN) in ... (UN) oziroma diplomirana
bohemistka (UN) in ..., okrajsava dipl. bohem. (UN) in ....

2. TEMELJNI CILJI PROGRAMA IN SPLOSNE
KOMPETENCE, KI SE PRIDOBIJO S PROGRAMOM

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskega dvodisciplinarnega univerzitetnega Studijskega
programa Bohemistika pridobijo znanja in medkulturne jezikovne zmoznosti, ki po mednarodnih
standardih veljajo kot temeljne za profil dvodisciplinarnega diplomirane/ga bohemista/tke in so
zaradi svoje dvodisciplinarnosti posebno usposobljeni za fleksibilno uporabo pridobljenih znanj v
razli¢nih situacijah in v interdisciplinarnem transferu. S konceptom programa spodbujamo
dejavnejse in ustvarjalnejSe sodelovanje Studentov in Studentk ter razvijamo visjo stopnjo besedilne
kriticnosti, samokriticnosti do lastnega delovanja in medkulturne presoje.

Program je zasnovan na nacelih Studija sodobnega jezika in knjizevnosti, ki je poleg poglobljenega
poznavanja jezikovnega, knjizevnega in kulturnega izrocila usmerjen v oblikovanje vednosti o
sodobnih duhovnih in miselnih tokovih. Knjizevno in $irSe kulturno izrocilo Studentje spoznavajo v
razvojnem procesu, ki je uvrséen v $irsi evropski kontekst, obenem pa osvetljuje tudi povezave s
slovenskim prostorom in zgodovinsko zavestjo. Jezikovni del Studijskega programa omogoca
Studentom temeljno poznavanje jezikovnih ravni, obenem pa ga z upoStevanimi naceli uporabne
lingvistike pripravlja na razlicne vrste prevajanja, s pridobljenimi teoretiénimi osnovami pa tudi za
poglobljeni Studij na drugi stopnji.

Diplomanti in diplomantke prvostopenjskega dvodisciplinarnega Studijskega programa Bohemistika

strokovno znanje izrazajo v pisni in ustni obliki;

usvojena znanja prenasajo v prakso;

pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo z razlicnimi podrocji;

zaznajo in reSujejo probleme ter se strokovno ustrezno odlocajo;

pristopajo k timskemu nacinu reSevanja problemov;

kompetentno sprejemajo mnenja drugih in se nanje odzivajo;

so sposobni oceniti lastne zmoznosti in sposobnosti ter delovati u¢inkovito in ekonomi¢no;
S0 seznanjeni s temeljnimi raziskovalnimi metodami;

so sposobni voditi projektno delo;

spremljajo aktualno dogajanje v medijih;

so sposobni razvijati medkulturno komunikacijo v formalnih in neformalnih poloZajih;
sposobni so jezikovnega sodelovanja in odpravljanja sporazumevalnih ovir in neuspehov.
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3. POGOJI ZA VPIS IN MERILA ZA 1ZBIRO OB
OMEJITVI VPISA

Pogoji za vpis na Studijski program so skladni s ¢lenoma 38 in 38b Zakona o visokem Solstvu ter
115. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani.

Na prvostopenjski dvodisciplinarni univerzitetni Studijski program Bohemistika se
Studentje/Studentke lahko vpisejo pod naslednjimi pogoji:

a) kdor je opravil splosno maturo;

b) kdor je opravil poklicno maturo v kateremkoli Solskem programu in izpit iz enega od
maturitetnih predmetov; izbrani predmet ne sme biti predmet, ki ga je kandidat ze opravil pri
poklicni maturi;

¢) kdor je pred 1. 6. 1995 koncal katerikoli Stiriletni srednjeSolski program;

d) kdor je uspesno zakljucil enakovreden Studij v tujini;

e) hkrati mora kandidat izpolnjevati tudi pogoje za vpis v drugi dvodisciplinarni Studijski
program.

Predvideno Stevilo vpisnih mest na redni Studij je 15. Predvideno $tevilo vpisnih mest na izredni
Studij je 5.

Ce bo vpis omejen, bodo imeli prednost pri izbiri:

— kandidati iz tocke a, izbrani glede na: splosni uspeh pri maturi (60 % tock)
splosni uspeh v 3. in 4. letniku (40 % tock)

— kandidati iz tocke b, izbrani glede na : splo$ni uspeh pri poklicni maturi (40 % tock)
splosni uspeh v 3. in 4. letniku (40 % tock)
uspeh pri maturitetnem predmetu (20 % tock)

— kandidati iz tocke c, glede na: splosni uspeh na zakljué¢nem izpitu (60 % tock)

splosni uspeh v 3. in 4. letniku (40 % tock)

Glede na obliko srednjeSolskega izobraZevanja bodo v primeru omejitve vpisa po opisanih kriterijih
izbrani tudi kandidati, ki so zakljucili enakovredno izobraZevanje v tujini.

Natanc¢na dolocila so vsako leto objavljena v Razpisu za vpis, ki ga pripravi visokoSolski zavod.

4. MERILA ZA PRIZNAVANJE ZNANJ IN SPRETNOSTI,
PRIDOBLJENIH PRED VPISOM V PROGRAM

Po univerzitetnih dvodisciplinarnih $tudijskih programih prve stopnje se lahko kandidatom in
kandidatkam priznavajo tudi znanja, usposobljenosti in zmoznosti, ki jih je kandidat/ka pridobil/a
pred vpisom v razlicnih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja in ki po vsebini in
zahtevnosti v celoti ali deloma ustrezajo splosnim oziroma predmetnospecificnim kompetencam,
doloc¢enim z dvodisciplinarnim S$tudijskim programom.

Postopek priznavanja neformalno pridobljenega znanja in spretnosti je v celoti usklajen s
Pravilnikom o postopku in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti,
sprejetem 29. maja 2007 na Senatu Univerze v Ljubljani.
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Studentje oz. $tudentke znanja, pridobljena v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega
izobrazevanja ter izkustvenega ucenja (portfolijo, projekti, objave avtorskih del ipd.), izkazejo s
spricevali in drugimi listinami, iz katerih je razvidna vsebina in obseg vloZzenega dela Studenta.

Vloga za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti mora vsebovati:

e spricevala,

e druge listine (razli¢ni dokumenti, ki jih izda delodajalec in dokazujejo izkusSnje, potrdila o
udelezbi na seminarjih in usposabljanjih ipd.),

e portfolio, v katerem kandidat pripravi svojo biografijo s podatki o izobrazbi, o zaposlitvah ter
drugih izkus$njah in znanjih, ki jih je pridobil v preteklosti,

e druga dokazila (izdelki, storitve, objave in druga avtorska dela kandidatov; projekti, izumi,
patenti ipd).

Priznana znanja, usposobljenosti 0z. zmoznosti se lahko upostevajo kot opravljene Studijske
obveznosti znotraj vseh delov Studijskega programa. Iz njih pa morata biti jasno razvidna tako
vsebina kot obseg vloZenega dela Studenta, da se lahko znanja ovrednotijo s kreditnimi tockami. Na
podlagi individualnih dokumentiranih vlog Studentov oz. Studentk odlo¢a o priznavanju in
vrednotenju tako pridobljenih znanj, usposobljenosti in zmoznosti Filozofska fakulteta na predlog
posameznega oddelka. Ob tem uposteva Pravilnik o postopku in merilih za priznavanje neformalno
pridobljenega znanja in spretnosti, sprejet 29. maja 2007 na Senatu Univerze v Ljubljani, druge
dolocbe statuta Univerze v Ljubljani ter Pravila Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

Vlogo za priznanje znanja in spretnosti kot opravljeno Studijsko obveznost je potrebno oddati na
Oddelku za slavistiko. O priznanju opravljene $tudijske obveznosti in Stevilom dosezenih ECTS, ki
se kandidatu priznajo, odlo¢a Odbor za Studentska vprasanja pri Komisiji za dodiplomski studij FF
na predlog Oddelka za slavistiko.

5. POGOJI ZA NAPREDOVANJE PO PROGRAMU

5.1 Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik

Pogoji za napredovanje po programu so usklajeni s 151.-153. ¢lenom Statuta Univerze v

Ljubljani:

Za napredovanje iz prvega v drugi letnik dvodisciplinarnega univerzitetnega Studijskega programa
prve stopnje Bohemistika mora Student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 1. letnik v
tolikSnem obsegu, da dosezejo 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi
ucnimi nacrti za prvi letnik, v obsegu 54 od 60 KT.

Za napredovanje iz drugega v tretji letnik dvodisciplinarnega univerzitetnega Studijskega programa
prve stopnje Bohemistika mora Student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 2. letnik, , v
tolikSnem obsegu da dosezejo 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi u¢nimi
nacrti za drugi letnik, v obsegu 54 od 60 KT, kar skupaj s celotnimi obveznostmi 1. letnika (60

KT) pomeni zbranih 114 KT.

V primeru izjemnih okoli$¢in (dolocenih v Statutu UL, 153. ¢len) pa se lahko na podlagi reSene
prosnje vpisejo v visji letnik tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli
51 KT). O tem vpisu odloc¢a Odbor za Studentska vpraSanja in usmerjanje, pri ¢emer lahko oddelek
poda posvetovalno mnenje.
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Manjkajoc¢e obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, vi§ji letnik.

V skladu s 152. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani ima Student oz. Studentka, ki ni opravil
oz. opravila vseh Studijskih obveznosti za vpis v visji letnik, doloCenih s Studijskim
programom, moznost, da v ¢asu Studija enkrat ponavlja letnik, ¢e izpolnjuje s Studijskim
programom dolo¢ene pogoje za ponavljanje. Pogoj za ponavljanje letnika v okviru
predlaganega Studijskega programa so opravljene Studijske obveznosti v skupnem obsegu 15
KT (25% skupnega Stevila KT za posamezni letnik).

Pogoji za podaljSevanje statusa Studenta so doloceni z 238. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani.
Studentom in $tudentkam glede usmerjanja v razli¢ne smeri $tudija, izbire posameznih
modulov znotraj Studijskih programov in drugih vprasanj, povezanih s Studijem, svetujejo
predstavniki Studentov, tutorji, mentorji posameznih letnikov ter drugi sodelavci ustreznih
oddelkov v okviru govorilnih ur.

5.2 Pogoji za ponavljanje letnika

V skladu s 152. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani ima Student oz. Studentka, ki ni opravil oz.
opravila vseh Studijskih obveznosti za vpis v vi§ji letnik, dolo¢enih s Studijskim programom,
moznost, da v Casu Studija enkrat ponavlja letnik, ¢e izpolnjuje s Studijskim programom dolocene
pogoje za ponavljanje. Pogoj za ponavljanje letnika v okviru predlaganega Studijskega programa so
opravljene Studijske obveznosti v skupnem obsegu 15 KT (25 % skupnega Stevila KT za posamezni
letnik).

Pogoji za podaljSevanje statusa Studenta so doloceni z 238. ¢lenom, pogoji za mirovanje statusa
Studenta pa z 240. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani.

Studentom in $tudentkam glede usmerjanja v razliéne smeri $tudija, izbire posameznih modulov
znotraj Studijskih programov in drugih vprasanj, povezanih s Studijem, svetujejo predstavniki
Studentov, tutorji, mentorji posameznih letnikov ter drugi sodelavci ustreznih oddelkov v okviru
govorilnih ur.

6. POGOJI ZA DOKONCANJE STUDIJA

Za dokoncanje dvodisciplinarnega Studija mora Student oz. Studentka opraviti vse obveznosti, ki jih
doloc¢ajo Studijski program in u¢ni nacrti posameznih predmetov, v skupnem obsegu 90 KT. Celotni
Studij pa se zakljuci Sele potem, ko je Student na obeh izbranih disciplinah opravil vse obveznosti,
kot jih dolocata Studijska programa in uéni nacrti posameznih predmetov, v skupnem obsegu 180
KT.

Na Studijskem programu Bohemistika je v predmetniku 3. letnika predviden izbirni diplomski
seminar iz jezikoslovja ali knjiZzevnosti, ki se zakljuci s seminarsko nalogo (ovrednoten s 4 KT), in
diplomski izpit (ovrednoten s 4 KT).
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7. PREHODI MED STUDIJSKIMI PROGRAMI

Prehajanje med programi je opredeljeno v skladu s 181.—189. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani in
Merili za prehode med Studijskimi programi.

Prehodi med programi so mogo¢i znotraj programov prve stopnje Filozofske fakultete in drugih
fakultet skladno z Zakonom o visokem Solstvu in Merili za prehode med Studijskimi programi in
drugimi predpisi. Studenti, vpisani pred uvedbo novih §tudijskih programov za pridobitev izobrazbe,
ki imajo pravico do ponavljanja in zaradi postopnega uvajanja novih $tudijskih programov ne morejo
ponavljati letnika po programu, v katerega so se vpisali, preidejo v nov program pod enakimi pogoji
kot Studenti novih programov.

Prehajanje na prvostopenjski dvodisciplinarni univerzitetni studijski program je mozno:

a) iz starega UN S$tudijskega programa v istovrstni prenovljen prvostopenjski bolonjski
UN Studijski program:

Kandidat oziroma kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v prvi letnik univerzitetnega
dvodisciplinarnega Studijskega programa, v katerega se vpisuje; to je mozno le v okviru
razpolozljivih Studijskih mest. Pri tem se smiselno upostevajo v prejSnjem programu opravljeni
izpiti in druge Studijske obveznosti ter pridobljene Studijske vsebine in kompetence.

O izpolnjevanju pogojev za prehod odlo¢a pooblas¢eni organ senata FF UL, ki na predlog
posameznega oddelka doloc¢i kandidatu oz. kandidatki za nadaljevanje $tudija diferencialne izpite
in druge obveznosti v skupnem obsegu od 10 do 60 KT, ter letnik, v katerega se sme vpisati.

b) iz prvostopenjskih univerzitetnih $tudijskih programov:

Kandidat oziroma kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v prvi letnik univerzitetnega
dvodisciplinarnega Studijskega programa, v katerega se vpisuje; to je mozno le v okviru
razpolozljivih $tudijskih mest. Pri tem se smiselno upostevajo v prej$njem programu opravljeni
izpiti in druge Studijske obveznosti ter pridobljene Studijske vsebine in kompetence.

O izpolnjevanju pogojev za prehod odlo¢a pooblasceni organ senata FF UL, ki na predlog
posameznega oddelka dolo¢i kandidatu oz. kandidatki za nadaljevanje Studija diferencialne izpite
in druge obveznosti v skupnem obsegu od 10 do 60 KT, ter letnik, v katerega se sme vpisati.

c) iz prvostopenjskih visokosolskih strokovnih $tudijskih programov:

Kandidat oziroma kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v prvi letnik univerzitetnega
dvodisciplinarnega Studijskega programa, v katerega se vpisuje; to je mozno le v okviru
razpoloZzljivih Studijskih mest. Pri tem se smiselno upostevajo v prejSnjem programu opravljeni
izpiti in druge Studijske obveznosti ter pridobljene Studijske vsebine in kompetence.

O izpolnjevanju pogojev za prehod odloca pooblasceni organ senata FF UL, ki na predlog
posameznega oddelka doloci kandidatu oz. kandidatki za nadaljevanje Studija diferencialne izpite
in druge obveznosti v skupnem obsegu od 10 do 60 KT, ter letnik, v katerega se sme vpisati.
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d) prehod iz enovitega dvopredmetnega pedagoSkega programa v prvostopenjski
univerzitetni dvodisciplinarni Studijski program:

Kandidat oz. kandidatka mora za prehod na univerzitetni dvodisciplinarni Studijski program prve
stopnje izpolnjevati vse pogoje za prehod v vis§ji letnik enovitega pedagoskega dvopredmetnega
univerzitetnega Studijskega programa, kar je v skladu s 183. ¢lenom Statuta UL, ki doloca, da je
prehod na Studij mogoc, ¢e se kandidatu pri vpisu lahko prizna vsaj polovica obveznosti, ki jih je
opravil na prvem Studijskem programu. Prehod je mozen po prvem ali drugem letniku in to le v
okviru razpolozljivih studijskih mest.

O moznostih prehoda kandidata odloca pooblas¢eni organ senata Filozofske fakultete Univerze v
Ljubljani, ki mora ugotoviti, ali kandidat izpolnjuje pogoje za prehod.

e) prehodi iz viSjeSolskih $tudijskih programov:

Prvostopenjski univerzitetni dvodisciplinarni $tudijski programi ne predvidevajo te moznosti.

8. NACINI OCENJEVANJA

Izpitni reZim je usklajen s Statutom Univerze v Ljubljani in Pravilnikom o izpitnem redu Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani. Oblike preverjanja znanja so: pisni in ustni izpiti, testi, kolokviji,
referati, eseji, proseminarske in seminarske naloge, projektne naloge, portfolijo in drugo.

Nacini ocenjevanja posameznih predmetov so zapisani za vsak predmet posebej v u¢nih naértih.
Ocenjevalna lestvica je od 6-10 (pozitivno) ter 1-5 (negativno):

Ocenjevalna lestvica

10 - odli¢no: izjemni rezultati z zanemarljivimi napakami
9 - prav dobro: nadpovprecno znanje, vendar z nekaj napakami
8 - prav dobro: solidni rezultati
7 - dobro: dobro znanje, vendar z ve¢jimi napakami
6 - zadostno: znanje ustreza minimalnim kriterijem
5-1 - nezadostno: znanje ne ustreza minimalnim Kriterijem
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9. PREDMETNIK STUDIJSKEGA PROGRAMA

9.1 Predmetnik $tudijskega programa s predvidenimi nosilci predmetov

Preglednica 2: Poimenska navedba u¢nih enot z nosilci in stebri programa.

1. letnik | Uvod v $tudij Ceskega jezika doc. dr. Petra Stankovska OB - ST
Sodobni ¢eski jezik 1 (Fonetika in doc. dr. Petra Stankovska OB -ST
fonologija)

Uvod v studij ¢eske knjizevnosti prof. dr. Andrej Rozman OB - ST
Sodobni ¢eski jezik 2 (Oblikoslovje 1) | doc. dr. Petra Stankovska OB - ST
Kulturna zgodovina zahodnih doc. dr. Nikolaj Jez OB -SP
Slovanov

Uvod v Studij slavistike doc. dr. Matej Sekli OB - SP
Lektorske vaje iz CeSkega jezika 1/1 lekt. Bojana Maltari¢, univ. | OB — ST

dipl. slov.
Lektorske vaje iz CeSkega jezika 1/2 lekt. Bojana Maltaric¢ OB - ST
2. letnik | Sodobni ¢eski jezik 3 (Oblikoslovje 2) | doc. dr. Petra Stankovska OB - ST
Osnove slovenskega jezika pri Studiju | doc. dr. Hotimir Tivadar OB -SP
zahodnosl. jezikov
Splosni izbirni predmet 1 razli¢ni nosilci 1Z - SP
Sodobni ¢eski jezik 4 (Skladnja) doc. dr. Petra Stankovska OB - ST
Ceska knjizevnost 19. stoletja doc. dr. Erik Gilk OB - ST
Lektorske vaje iz ¢eskega jezika 2/1 lekt. Bojana Maltari¢, univ. | OB — ST
dipl. slov.

Lektorske vaje iz ceskega jezika 2/2 lekt. Bojana Maltari¢, univ. | OB — ST
dipl. slov.

Izbirni strokovni predmet 1 lekt. Joanna 1Z-ST
Slawinska/Darija
Pivk/Tatjana BalaZic
Bulc/Namita

Subiotto/Marina Spanrig
Poredos/(bolgarski jezik
izvaja samo tuji lektor po

meddrZavni pogodbi)
Ceska knjizevnost 1. polovice 20. st. doc. dr. Erik Gilk OB - ST
3. letnik | Sodobni ¢eski jezik 5 (Leksikologija) | doc. dr. Petra Stankovska OB - ST
Ceska knjizevnost 2. polovice 20. st. doc. dr. Erik Gilk OB - ST
Teorija prevajanja izr. prof. dr. Nikolaj Jez OB - SP
Poglavja iz starejSe Ceske knjizevnosti | red. prof. dr. Andrej Rozman
Izbirni strokovni predmet 2 — doc. dr. Erik Gilk/doc. dr. 1Z-ST
diplomski seminar Petra Stankovska
Lektorske vaje iz CesSkega jezika 3/1 lekt. Bojana Maltari¢, univ. OB -ST
dipl. slov.
Lektorske vaje iz ceSkega jezika 3/2 lekt. Bojana Maltari¢, univ. OB -ST
dipl. slov.
Splosni izbirni predmet 2 razli¢ni nosilci 1Z - SP
Diplomski izpit doc. dr. Erik Gilk/doc. dr. OB -ST
Petra Stankovska
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9.2 Predmetnik s Stevilom kontaktnih ur, razmerjem med oblikami Studija
(predavanja, vaje, seminarji ...) in Stevilom ECTS

1. semester
Kontaktne ure Sam
Za t(lini Drugve delo Ure
p. Pre | Se \C/I;fe obl.§. Stud |skup |ECT
§t. | Ucna enota Nosilec d. |m. |Vaje enta |aj S
Uvod v studij doc. dr. Petra
1 |ceSkega jezika Stankovska 30 90 (120 |4
Sodobni ¢eski jezik
1 (Fonetika in doc. dr. Petra
2 | fonologija) Stankovska 15 30 75 120 |4
Uvod v studij ¢eske | prof. dr. Andrej
3 | knjizevnosti Rozman 30 90 |120 |4
Lektorske vaje iz lekt. Bojana
4 | cCeSkegajezika 1/1 | Maltari¢ 90 90 |3
SKUPAJ 75 120 255 [450 |15
2,7 4.4 9,4 |16,6 |16,6
DELEZ % % % % %
2. semester
Kontaktne ure
Kli |Drug |Sam
ni¢ |eobl.|.
Za ne |s. delo
p. Pred | Se vaj stud |Ure
§t. | U¢na enota Nosilec m. |Vaje |e enta |skupaj |ECTS
Sodobni ¢eski jezik |doc. dr. Petra
5 |2 (Oblikoslovje 1) | Stankovska 30 30 60 |120 4
Kulturna zgodovina
6 |zahodnih Slovanov |doc. dr. Nikolaj Jez |30 60 |90 3
Uvod v §tudij
7 |slavistike doc. dr. Matej Sekli |30 60 |90 3
Lektorske vaje iz lekt. Bojana
8 |CeSkegajezika 1/2 | Maltarié 120 30 |[150 5
SKUPAJ 90 150 210 |450 15
3,3 7,7 1166 |16,6
DELEZ % 5,5 % % |% %
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3. semester
Kontaktne ure
Kli | Drug |Sam
ni¢ [e obl. |.
Za ne |S. delo
p. Pred | Se vaj Stud |Ure
§t. | Uc¢na enota Nosilec m. |Vaje |e enta |skupaj |[ECTS
Sodobni ¢eski jezik |doc. dr. Petra 45
9 |3 (Oblikoslovje 2) | Stankovska 30 15 %0 3
Splosni izbirni razli¢ni nosilci 60
10 |predmet 1 30 %0 3
Ceska knjizevnost | doc. dr. Erik Gilk 75
11 |109. stoletja 15 30 120 4
Lektorske vaje iz lekt. Bojana 30
12 |cCeSkega jezika 2/1 | Maltari¢ %0 120 4
Izbirni strokovni e
13 | predmet 1* razli¢ni nosilci 30 30 1
SKUPAJ 75 165 210 [450 15
2,7 7,7 |16,6 |16,6
DELEZ % 6,1 % % % %
* Izbirni strokovni predmet 1 je enoten predmet, ki kontinuirano poteka skozi celotno Studijsko
leto.
4. semester
Kontaktne ure
Kli |Druge |Sam
ni¢ |obl.§. |.
Za ne delo
p. Sem vaj stud | Ure
§t. | Ucna enota Nosilec Pred. |. Vaje |e enta |skupaj |ECT
Sodobni ¢eski jezik 4 | doc. dr. Petra 45
14 | (Skladnja) Stankovska 30 15 N3
Osnove slovenskega |doc. dr. Hotimir 45
jezika pri Studiju Tivadar 45 90 3
15 | zahodnosl. jezikov
Lektorske vaje iz lekt. Bojana Maltarié 30
16 |ceskega jezika 2/2 %0 120 4
Ceska knjizevnost 1. | doc. dr. Erik Gilk 45
17 |polovice 20. stoletja 15 30 0 3
Izbirni strokovni NPT 30
13 | predmet 1* razli¢ni nosilci 30 60 2
SKUPAJ 45 |45 165 195 [450 15
1,6 72 |16,6 |16,6
DELEZ 1,6% % |6,1% % % %

* Izbirni strokovni predmet 1 je enoten predmet, ki kontinuirano poteka skozi celotno Studijsko

leto.
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Izbirni strokovni predmet 1 — Lektorat drugega slovanskega jezika

Kontaktne ure

Sam.

Za . Klini delo | |EC
p. |Predmet Nosilec Pre |Se |Vaj |, Druge |. skup
y ¢ne > | Student | . TS
St. d |m. |e . |obl.s. aJ
vaje a
Lektorat drugega 30 90
1 |slovanskega jezika — lekt fjr. Joanna 60 3
R Slawinska
poljski jezik
Lektorat drugega 30 90
2 |slovanskega jezika — | lekt. Darija Pivk 60 3
slovaski jezik
Lektorat drugega 30 90
3 slovanskega jezika — | lekt. Tatjana 60 3
hrvaski in srbski Balazic Bulc
jezik
Lektorat drugega . 30 90
4 |slovanskega jezika — doc._dr. Namita 60 3
2 Subiotto
makedonski jezik
Lektorat drugeg_a lekt. Marina 30 90
slovanskega jezika — . y 60 3
L Spanrig Poredos
ruski jezik
Lektorat drugega tuji lektor po 30 90
5 |slovanskega jezika — | meddrzavni 60 3
bolgarski jezik pogodbi
SKUPAJ 60 30 90 |3
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5. semester
Kontaktne ure
Kli |Dr
ni¢ |ug |Sam.
Za ne |e |delo
p. Pred | Se vaj |obl |studen |Ure ECT
§t. |Ucna enota Nosilec m. |Vaje |e §. [ta skupaj | S
Sodobni ¢eski jezik |doc. dr. Petra
18 |5 (Leksikologija) Stankovska 15 30 75 120 4
Ceska knjizevnost 2.
19 |polovice 20. stoletja |doc. dr. Erik Gilk |15 15 90 120 |4
izr. prof. dr. Nikolaj
20 | Teorija prevajanja |Jez 30 60 90 3
Lektorske vaje iz lekt. Bojana
21 |cCeskega jezika 3/1 | Maltaric¢ 60 60 120 4
SKUPAJ 60 105 285 450 15
2,2 10,5 |16,6 |16,6
DELEZ % 3.8 % % % %
6. semester
Kontaktne ure
Kli |Drug |Sam
ni¢ |eobl.|.
Za ne |s. delo
p. Pred | Se vaj stud |Ure ECT
§t. | U¢na enota Nosilec m. |Vaje |e enta |skupaj | S
doc. dr. Petra
Izbirni strokovni Stankovska
22 |predmet 2 doc. dr. Erik Gilk 60 30 |90 3
Lektorske vaje iz lekt. Bojana
23 |CeSkega jezika 3/2 | Maltarié 60 30 190 3
Poglavja iz starejse | red. prof. dr. Andrej
24 | Ceske knjiZzevnosti | Rozman 15 15 60 |90 3
Splosni izbirni
25 | predmet 2 razli¢ni nosilci 30 60 |90 3
doc. dr. Erik Gilk
doc. dr. Petra
26 | Diplomski izpit Stankovska 90 |90 3
SKUPAJ 45 160 |75 270 |450 15
16 |22 10 (16,6 |16,6
DELEZ % (% [27% % % %
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Izbirni strokovni predmet 2 — Diplomski seminar

Kontaktne ure Sam.
Za . TKlini delo | |EC
p. Predmet Nosilec Pre |Se |Vaj éne Druqe student sl_<up TS
St. d |m. |e . |obl. 8. aJ
vaje a

Diplomski seminar | doc. dr. Petra 30 90
1 |- . 60 3

iz jezikoslovja Stankovska
o |Diplomskiseminar |00 o Erik Gilk 60 0190 |5

1z knjizevnosti

OPOMBE K PREDMETNIKU

1.

~w

V drugem letniku je predviden izbirni strokovni predmet — Lektorat drugega slovanskega jezika.
Student lahko izbere katerikoli jezik, razen tistih, ki jih $tudira (torej ne sme izbrati EeiCine niti
morebitnega drugega slovanskega jezika, ki ga $tudira kot drugo smer dvodisciplinarnega $tudija). Ce
ima Student predpisani Lektorat drugega slovanskega jezika kot strokovni izbirni ali obvezni predmet
tudi na drugi smeri dvodisciplinarnega $tudija (kombinacija s Slovakistiko, Polonistiko, Primerjalnim
slovanskim jezikoslovjem, Rusistiko, Juznoslvanskimi §tudijami), na bohemistiki lahko v primeru, da
je Ze pridobil oceno za izbirni lektorat drugega slovanskega jezika na drugi smeri, izbere Kkaterikoli
drugi SirSe izbirni predmet, ki je ovrednoten s tremi KT.

Predmetnik v drugem in tretjem letniku predvideva po en splosni izbirni predmet fakultete, Univerze
v Ljubljani oziroma drugih univerz, obakrat ovrednoten s 3 KT.

V tretjem letniku sta Studentu na voljo izbirna diplomska seminarja iz jezikoslovja in knjizevnosti.
Student, ki vpisuje kombinacijo dveh dvodisciplinarnih $tudijev zahodnoslovanskih jezikov in
knjizevnosti ali en S$tudij zahodnoslovanskih jezikov v kombinaciji z rusistiko ali primerjalnim
slovanskim jezikoslovjem, si potrebne kreditne tocke za skupne predmete, ki so obvezni pri obeh
disciplinah in jih Student ne vpisuje dvakrat, pridobi na naslednji nacin. V 1. letniku namesto Uvoda v
Studij slavistike (30/3) poslusa predmet Stara cerkvena slovanscina (30/3). V 2. letniku predmet
Osnove slovenskega jezika pri Studiju zahodnoslovanskih jezikov (45/3) nadomesti s predmetom
DruZbene razseznosti slovenskega jezika (30/3). V 3. letniku namesto Teorije prevajanja (30/3)
poslusa predmet Motivi in teme v slovenski knjizevnosti (30/3). Stevilo kontaktnih ur, §tudentova
obremenitev in kreditne tocke so enaki kot pri predmetih, ki jih nadomescajo.

Student lahko 10 KT prenese oziroma dobi tudi na drugem $tudijskem programu — v prvi vrsti se pri
tem upostevajo tocke, nabrane med Studijsko izmenjavo na partnerskih univerzah.

Zaradi sorodnosti snovi predmetov Uvod v slavistiko, ki ga predvideva predmetnik bohemistike, in
Uvod v studij slavistike, ki ga vsebuje predmetnik smeri Rusistika in Primerjalno slovansko
jezikoslovje, si Student, ki Studira bohemistiko v kombinaciji stema smerema, zapiSe v letnem
semestru predmet Slovaska kultura in knjizevnost v obsegu 30 ur predavanj ter opravi izpit iz tega
predmeta.
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10. PODATKI O MOZNOSTIH IZBIRNIH PREDMETOV IN
MOBILNOSTI

Program predvideva strokovne izbirne in splosne izbirne predmete.

Strokovna izbirna predmeta:
e 2. letnik, 1 strokovni izbirni predmet: lektorat drugega slovanskega jezika, 3 ECTS:
o bolgarski, hrvaski in srbski, makedonski, poljski, ruski, slovaski jezik

e 3. letnik, 1 izbirni strokovni predmet, 4 ECTS
o diplomski seminar iz jezikoslovja, diplomski seminar iz knjizevnosti

Studentje pa v drugem in tretjem letniku izbirajo tudi po en splo$ni izbirni predmet iz Sirse
ponudbe, oba predmeta sta ovrednotena s 3 ECTS, torej skupno 6 ECTS zunanje izbirnosti (6,6 %
Studijskega programa).

Mobilnost Studentov zagotavljajo meduniverzitetne, predvsem pa mednarodne pogodbe Erasmus,
Ceepus, ki jih je fakulteta sklenila z vsemi pomembnimi ¢eSkimi partnerskimi ustanovami.

Student lahko 10 KT prenese oziroma dobi tudi na drugem $tudijskem programu — v prvi vrsti se pri
tem upostevajo ravno tocke, nabrane med Studijsko izmenjavo na partnerskih univerzah.

11. KRATKE PREDSTAVITVE POSAMEZNIH
PREDMETOV

1. letnik

Uvod v Studij ¢eSkega jezika \ 4 ECTS

V sklopu tega predmeta bo predstavljen razvoj jezikoslovja, pogledi na jezik z razli¢nih vidikov, poudarek bo
na osnovni terminologiji (tudi v ¢esc¢ini). Na kratko bo prikazan tudi razvoj ceskega jezika s poudarkom na
jezikoslovnih pojavih, ki so vplivali na preoblikovanje CeSkega oblikoslovnega sistema v primerjavi s
slovenskim in navsezadnje bodo predstavljeni tudi zgodovinski mejniki, ki so zaznamovali tako razvoj jezika
kot ceskega jezikoslovja. Posebna pozornost bo namenjena tudi povezavam med slovenskim in ceSkim
jezikom in jezikoslovjem.

Sodobni ¢eski jezik 1 (Fonetika in fonologija) ‘ 4 ECTS

Pri pouku bo poudarek na pravilni izgovarjavi in naglasevanju tako pri posameznih ¢rkah in besedah kot pri
dalj$ih besedilih. Obravnavala se bo tako tvorba kot analiza posameznih glasov, razmerje med glasom in
fonemom, fonoloski sistem jezika, naglas, pravilna izgovarjava ¢rke v razli¢nih poloZajih.
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Uvod v Studij ¢eSke knjiZevnosti \ 4 ECTS

1. Uzaves¢anje pojmov: literarna veda, literarna teorija, literarna zgodovina in teorija prevajanja.

2. Prikaz razvoja literarnih zvrsti in zanrov od zagetkov knjizevnosti na ozemlju danasnje Ceske do
sodobnosti.

3. Zunanji vplivi na razvoj ceske knjiZzevnosti.

4. Teorija verza: jezikovna podlaga CeSkega verza, verzni sistemi, rima; skladenjska izrazna sredstva.
5. Teorija literarnih zvrsti:

a) lirika (lirski zanri),

b) epika (epski zanri: ep, roman, novela, kratka proza),

¢) dramatika (dramski Zanri)

6. Literarna zgodovina, razvoj literarne zgodovine od 18. stol. naprej; teoreticna literarnozgodovinska
izhodisca (pozitivizem, strukturalizem).

Lektorske vaje iz ¢eSkega jezika 1/1in 1/2 | 3+5 ECTS

Studentom bodo skozi branje besedil in §tevilne vaje predstavljene osnove &eske fonetike in fonologije
(vkljuéno s pravopisom in pravore¢jem) ter osnove CeSkega oblikoslovnega sistema (zlasti sklanjatve in
spregatve). Pri urah, namenjenih konverzaciji, se naucijo obvladovati izmenjavo informacij v vsakdanjih
komunikacijskih situacijah (tvorba dialogov, kratkih ustnih in pisnih besedil) ter ob lazjih besedilih
spoznavajo CeSke druzbene in zgodovinske realije.

Sodobni ¢esKi jezik 2 (Oblikoslovije 1) | 4ECTS

Vsebina tega predmeta temelji na opisu ceske slovnice v akademski slovnici ¢eskega jezika.

Prvi del bo namenjen $tudiju besedotvorne zgradbe besed, besedotvornim in oblikotvornim morfemom,
proucevanju konkretnih obrazil, s pomocjo katerih se tvorijo ¢eske besede, razlikovanju prostih konénic od
besedotvornih obrazil.

Pri formalni razlagi ¢eske slovnice se poudarja sistem Ceskih sklanjatvenih vzorcev, primerjava s situacijo v
slovenscini, posebnosti in izjeme CeSkega sistema sklanjatev.

Kulturna zgodovina zahodnih Slovanov | 3ECTS

Po uvodnem prikazu ethogeneze Slovanov se predavanja osredoto¢ijo na zgodovinska dejstva in razmere,
odlocilne za nastanek zahodnoslovanskih drzav, jezikov in kultur. Na izbranih besedilih kulture in jezikovnih
spomenikih je osvetljena temeljna kulturna orientacija na obmod&ju danasnje Ceske, Poljske, Slovaske in
Madzarske kot kulturotvorna podlaga za razvoj nacionalnih knjizevnosti. Uveljavitev novih politicnih
subjektov v srednjem veku je sprozila razvoj pismenstva in s tem specificnega srednjeevropskega diskurza,
tesno povezanega z zahodnoevropskim. V nadaljevanju so prikazane temeljne razvojne faze in prelomnice
zahodnoslovanskih literatur.

Uvod v §tudij slavistike | 3ECTS

Pojem diahronije. Genetska klasifikacija jezikov. Praslovanska etnogeneza, problem pradomovine in
jezikoslovna periodizacija praslovansCine. — Zgodovina znanstvene slavistike in slavistiéni znanstveni
priro¢niki (po tipih). — Razvoj praslovanskega glasovnega sestava s primerjalnega, tipoloskega in arealnega
vidika. Odrazi praslovanskih prozodi¢nih znacilnosti v zahodnoslovanskih jezikih. — Praslovanske
oblikoslovne kategorije in vrste imenskega, zaimenskega in glagolskega pregibanja ter tipologija nadaljnjega
razvoja v slovanskih jezikih s posebnim poudarkom na zahodnoslovanskih (preureditev imenskih
pregibnostnih vzorcev po spolu, nastanek pridevniske sklanjatve, spremembe v sistemu slovni¢nih ¢asov,
slovanski glagolski vid). — Temeljne besedotvorne vrste in njihova geneza. Zahodnoslovanski,
vzhodnoslovanski in juznoslovanski jeziki v kontrastivni luéi.
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Stara cerkvena slovanscina | 3ECTS

Zgodovinski uvod: Dejavnost ustvarjalcev prvega slovanskega knjiznega jezika. Nastanek stare cerkvene
slovanscine in prvih slovanskih ¢rkopisov. Najstare;jsi slovanski in cirilski spomeniki. Pregled redakcij
cerkvene slovan$¢ine s poudarkom na ¢eSko-moravski.

Grafija: Slovanska ¢rkopisa: glagolica in cirilica. Ves¢ina pisanja in branja. Pravopisne zakonitosti.

Fonetika: Glasovni sistem stare cerkvene slovans¢ine. Vokalni in konzonantni sistem stare cerkvene
slovanscine. Foneti¢ni pojavi v praslovans¢ini in stari cerkveni slovanscini. Primerjava razvoja glasov v
sodobnih juzno- in zahodnoslovanskih jezikih. Pregled foneti¢nih zakonitosti v ¢esko-moravski redakciji.
Morfologija: Pregibne besedne vrste. Imenska, zaimenska in imensko-zaimenska sklanjatev. Glagolski sistem
stare cerkvene slovanscine. Morfoloski sistem v ¢eSko-moravski redakciji cerkvene slovanscine.

Predmet je namenjen samo Studentom, pri katerih je druga disciplina dvodisciplinarnega Studija polonistika ali
slovakistika in zaradi podvajanja v programu nadomesca predmet Uvod v §tudij slavistike.

2. LETNIK

Sodobni &eski jezik 3 (Oblikoslovje 2) | 3ECTS

Nadaljevalo se bo proucevanje oblik besed s formalnega vidika po besednih vrstah. Razlozen bo tudi nacin
formalnega opisa Ceske slovnice, kakor ga je vpeljala ¢eSka akademska slovnica.

Osnove slovenskega jezika pri Studiju zahodnoslovanskih jezikov \ 3ECTS

Kratka predstavitev slovenskega jezikovnega sistema — od fonetike, morfologije, leksikologije, sintakse do
pravore¢no-pravopisnega znanja — s poudarkom na kontrastivni analizi med zahodnoslovanskimi jeziki.
Studentje se usposabljajo za kakovostno pisno in govorno izrazanje v sloven§éini (uporaba elektronskih
orodij, poznavanje norme knjiznega jezika in raznolikosti besedilnih zanrov).

S pomocjo raznozvrstnih realnih besedil Studentje uporabljajo svoje znanje zahodnoslovanskih jezikov pri
tvorjenju slovenskih besedil (primerjalna obravnava dolocene jeziko(slov)ne problematike) in besedil
StudirajoCega jezika.

S poglobljeno analizo slovens¢ine tvorijo tudi krajsa besedila v razli¢nih zahodnoslovanskih jezikih, ki jih
potem skupaj analiziramo.

Lektorske vaje iz ¢eSkega jezika 2/1 in 2/2 | 4+4 ECTS

Studentom bodo prek vaj predstavljeni tezji primeri iz oblikoslovja (nepravilne sklanjatve, stopnjevanje ...).
Ob vajah, vezanih na glagolsko vezljivost, Studentje spoznavajo zakonitosti ¢eske skladnje in rabo predlogov
v ¢escini, hkrati bogatijo besedni zaklad. Pri urah, namenjenih konverzaciji, spoznavajo tudi tezja besedila v
¢esSkem jeziku, srecajo se z umetnostnim in strokovnim besedilom.

Skozi razli¢ne oblike konverzacije (pogovor, razprava, govorni nastopi, tvorba besedil) razvijajo kompetence
ustnega in pisnega sporazumevanja.

Tretjina ur pri lektorskih vajah je namenjenih prevajanju. Besedila, ki jih $tudentje prevajajo v drugem
letniku, so manj zahtevna, za¢enjamo s sploSnosporazumevalnimi in publicisticnimi besedili, nato preidemo
na strokovna in na koncu na lazja umetnostna besedila.

Studentje se ucijo dela z razli¢nimi prevajalskimi orodji, prevajajo neposredno pri vajah in samostojno doma.
Prevajanje je izkljuéno enosmerno — iz ¢es¢ine v slovenséino.
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Lektorat drugega slovanskega jezika — poljski jezik | 3ECTS

Studentom bodo predstavljene osnove poljske fonetike in fonologije (vkljuéno s pravopisom in pravoreéjem)
ter oblikoslovja (zlasti sklanjatve in spregatve). Pri urah, namenjenih konverzaciji, se naucijo obvladovati
izmenjavo informacij v vsakdanjih komunikacijskih situacijah in ob lazjih besedilih spoznavajo poljske
druzbene in zgodovinske realije.

Obdelava osnovnih tem povezanih z vsakdanjem zivljenjem — pozdravi, predstavljanje, nazivi poklicev,
nacionalnosti, druzina, opis oseb (sploSni zunanji videz, znacaj), zanimanja, moda — oblacila, opis dneva,
kupovanje, stanovanje, mesto — vas, vreme, Cas, jedi, potovanje, kavarna — restavracija, delo, praznovanje
(rojstni dan, god, Bozi¢, Velika noc).

Lektorat drugega slovanskega jezika — slovaski jezik | 3ECTS

Osnove slovaske slovnice: glasoslovje, sklanjatve, spregatve, skladenjski vzorci, frazeologija. Spoznavanje
besedilnih vrst v slovasCini. Primerjava slovenskega in slovaskega jezikovnega sistema. Obdelava manj
zahtevnih konverzacijskih tem in nacértno bogatenje besedisca.

Lektorat drugega slovanskega jezika — hrvaski in srbski jezik | 3ECTS

Razvijanje sporazumevalnih spretnosti: slusno in bralno razumevanje (razlicna avtenti¢na besedila) ter pisno
in ustno izrazanje (tvorba razli¢nih uporabnih besedil, dialogi v parih, prezentacija samostojnega dela ipd.);
priprava na povzemanje besedil s parafraziranjem in reformulacijo; priprava na argumentiranje lastnih stalisc;
razvijanje leksikalne kompetence (kolokacije, idiomi, frazni glagoli itd.); priprava Studentov na oblikoslovno
in skladenjsko analizo govorjenih in zapisanih besedil; razvijanje in utrjevanje pravopishih sposobnosti.

Teme: druzina, delo, prosti ¢as, druzba in druzbeni problemi, socialni problemi, okolje ipd.

Lektorat drugega slovanskega jezika — makedonski jezik | 3ECTS

Razvijanje sposobnosti razumevanja ter ustnega in pisnega izrazanja v makedons¢ini; utrjevanje jezikovnih
kompetenc; razvijanje leksikalne kompetence ter priprava na povzemanje besedil s parafraziranjem in
reformulacijo, seznanjanje z makedonsko kulturo.

Teme: druzina, delo, $tudij, prosti ¢as, potovanje, druzba, okolje.

Lektorat drugega slovanskega jezika — ruski jezik | 3ECTS

1. Ruska pisava in osnove pravopisa

2. Ucenje pravilne izgovorjave (glasovi, naglas, intonacija)

3. Vaje iz morfosintakse in besedotvorja:

- sklanjanje samostalnika, pridevnika, svojilnih, osebnih in kazalnih zaimkov (2., 4., 5 sklon)
- osnovna sintakti¢na raba v nastetih sklonih

- glavni Stevniki

- glagoli 1. in 2. spregatve, glagolski vid, tvorjenje in raba sedanjika, preteklika, prihodnjika, povratni glagoli,
velelnik

- tvorjenje imen po ocetu

4. Osnovno besedis¢e v okviru naslednjih tem:

- poimenovanje oseb in predmetov,

- predstavljanje, seznanjanje, pozdravljanje,

- druzina in dom,

- $tudij in prosti ¢as,

- hrana in nakupovanie.

5. Najosnovnej$i govorni vzorci
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Lektorat drugega slovanskega jezika — bolgarski jezik | 3ECTS

Razvijanje sposobnosti razumevanja ter ustnega in pisnega izrazanja v bolgarscini; utrjevanje
jezikovnih kompetenc; razvijanje leksikalne kompetence ter priprava na povzemanje besedil s
parafraziranjem in reformulacijo.

Teme: druZina, delo, prosti ¢as, druzba in druzbeni problemi, socialni problemi, okolje ipd.

Sodobni &eski jezik 4 (Skladnja) | 3ECTS

Predmet bo Studentu omogo¢il pogled na poved s treh vidikov — formalnega, funkcijskega in z vidika ¢lenitve
po aktualnosti. Predstavljeni bodo najpogosteje uporabljani ceski glagoli s podatki o vezljivosti, analiza
stavénih Elenov. Poudarek bo na prepoznavanju odvisnikov in pravilni uporabi veznikov ter na pravilnem
besednem redu besed v povedi.

Ceska knjiZevnost 19. stoletja \ 4 ECTS

. Razvoj literarnih zvrsti od narodnega preroda do leta 1918.

. Primerjava razvoja ¢eske knjiZzevnosti s slovensko.

. Ideja slovanske vzajemnosti (Jan Kollar, P. J. Safafik) in recepcija ideje v Sloveniji.

. Ceska romantika.

. Knjizevnost v Lumiru, Ruchu in Kvétih; umetnost za narod; trije tokovi in njihove pobude.

. Realizem in naturalizem.

. Moderna.

. UmescCenost ¢eSke knjizevnosti v srednjeevropski in evropski prostor ter razvoj stereotipov o Slovanih,
Cehih in Nemcih.

OO N W

DruZzbene razseznosti slovenskega jezika \ 3 ECTS

Kvantitativna in kvalitativna opredelitev slovenske jezikovne skupnosti v Sloveniji, v sosednjih drzavah, v
izseljenstvu ter drugih jezikovnih skupnosti v Sloveniji. Identifikacijske vloge (slovenskega) jezika.
Formalnopravni vidiki urejanja statusa slovenskega jezika in drugih jezikov v Sloveniji. Slovens¢ina kot
drugi/tuji jezik. Slovenski jezik v stiku z drugimi jeziki. Spremenljivost in prilagodljivost slovenskega jezika
glede na sporazumevalne potrebe in navade posameznih govorcev in druzbenih skupin v slovenski jezikovni
skupnosti. Kriti¢ni pretres pojmovanja socialnih zvrsti slovenskega jezika. Druzbene okolis¢ine pojmovanja,
vrednotenja sestavin jezika in jezikovnega normiranja. Povezanost jezika in ideologije. Slovensko jezikovno
nacrtovanje in jezikovna politika: temeljni pojmi, naloge in ustanove. V seminarskih nalogah se Studenti v
skupinah posvetijo Studiju posameznega znanstvenega Clanka slovenske sociolingvistike in ga povezejo z
opazovanjem aktualnega pojava iz lastne okolice.

Ceska knjiZevnost 1. polovice 20. stoletja \ 3ECTS

Predavanja in seminarji iz ¢eSke knjiZzevnosti od moderne do konca druge svetovne vojne (priblizno
1890-1945) so usmerjena v spoznavanje in razumevanje temeljnih zakonitosti literarnega razvoja v
obravnavanem obdobju. Pri predavanjih in seminarjih bo poudarek na kronolosko predstavitev
posameznih obdobij, umetniskih smeri in skupin oz. modifikacije literarnih Zanrov, s ¢imer bomo
pozornost usmerili v spremenljivost sistema estetskih vrednost in norm, ki so jih v svoja dela
uvrscali predstavniki posameznih literarnih generacij, ki so pomembno vplivali na literarno zivljenje.
Cilj obravnavanje posameznih obdobij je tudi pojasnjevanje temeljnih pojmov tega obdobja, kot so
moderna, avantgarda oz. katoliSka knjiZzevnost in njihova umestitev v kontekst evropske in svetovne
umetnosti. IzhodiS¢ne teze potrjujemo z interpretacijami izbranih literarnih besedil, in tudi na
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njihovo sprejemanje in ocenjevanje v sodobni kritiki oz. jih predstavljamo in pojasnjujemo z
bogatim gradivom diskusij in polemik, ki so bile po letu 1918 motivirane pretezno z ideoloskih
vidikov. Prav ti spori, ki so potekali med posamezniki in celimi generacijami, nam najbolje
predstavijo razli¢ne koncepte umetniskega ustvarjanja.

3. LETNIK

Sodobni &e3ki jezik 5 (Leksikologija) | 4ECTS

Pojmi leksikologija, beseda, leksem, frazem; pomen; homonimija, sinonimija, paronimija,
protipomenke, pod- in nadpomenke, vecpomenske besede; eno- in ve€besedni izrazi, vezljivost;
razvoj leksikalnega sistema, tvorjenje novih besed, izginjanje besed in spreminjanje pomena.

Ceska knjizevnost 2. polovice 20. stoletja | 4ECTS

Predmet, posvecen ¢eski literaturi v obdobju od konca druge svetovne vojne do sodobnosti je
usmerjen v poznavanje in razumevanje temeljnih zakonitosti literarnega razvoja tega obdobja.
Kronolosko torej spremlja posamezne etape, umetnostne smeri in skupine oziroma modifikacije
literarnih zanrov.

S tem se pozornost usmreja na spremenljivost sistema estetskih vrednot in norm, ki jih priznavajo in
uveljavljajo pripadniki posameznih literarnih generacij, kar konkretno vpliva na podobo literarnega
zivljenja. Cilj je tudi, da se razlozi omejen in ideolosko nadzorovan obstoj literature in umetnosti
V totalitarnem rezimu oziroma usmeritev na najrazliénejSe pojave, ki zadevajo literarno Zivljenje,
cenzuro in avtocenzuro. V zvezi s tem bo ustrezna pozornost namenjena oblikovanju treh vzporednih
komunikacijskih krogov — uradne literature, samizdatu in literaturi v eksilu. Bistveno druga¢na
situacija nastane s padcem zelezne zavese, ko na literaturo za¢nejo vplivati do takrat neznani ali
tabuizirani tokovi in tendence, na prvem mestu postmoderna. Izhodis¢ne teze se potrjujejo ob
interpretaciji izbranih literarnih besedil, pa tudi na njihovem sprejetju s strani takratne kritike.

Teme predavanj:

. Refleksija druge svetovne vojne v ¢eski literaturi.
. Poezija vsakdanjika — Skupina 42 in Kvétnaci.

. Socialisti¢ni realizem, graditeljski roman.

. Spremembe Zanra zgodovinskega romana.

. Absurdna in modelna drama.

. Zanrska razvejanost literature v 60. letih.

. Svincena leta in problematika treh komunikacijskih krogov.
. Samizdat in underground.

. Tendence v ¢eski literaturi po letu 1989.

10. Znaki postmoderne.

11. Avtenti¢nostna in imaginativna proza.

12. Tipologija poezije po novembru 1989.

O 00NN O WN —
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Teorija prevajanja | 3ECTS

Predstavitev spoznanj teorije prevajanja kot stroke od njenih zacetkov v 50. letih 20. stoletja do danes.

Oris razmiSljanj o prevajanju iz obdobij pred konstituiranjem teorije prevajanja kot samostojne znanstvene
panoge.

Predstavitev najpomembnejsih evropskih (in ameriskih) prevajalskih $ol in tradicij.

Poseben poudarek namenjen tudi srednjeevropski tradiciji prevajanja in teoriji prevajanja (Ceski avtorji,
nitranska Sola ...).

Lektorske vaje iz ¢eSkega jezika 3/1in 3/2 | 443 ECTS

Studentje bodo ob lastnih pisnih in ustnih izdelkih ter vajah spoznavali skladenjsko raven ¢es¢ine in njene
stilisticne variante. Ob razli¢nih besedilih jim bo predstavljena zvrstnost ¢eskega jezika.

Pri urah, namenjenih konverzaciji, spoznavajo in se ucijo uporabljati razlicne govorniske strategije, znajo
argumentirati oziroma zagovarjati svoja stalisca.

Skozi razli¢ne oblike konverzacije (pogovor, razprava, govorni nastopi, tvorba besedil) razvijajo kompetence
ustnega in pisnega sporazumevanja.

Besedila, ki jih Studentje prevajajo v drugem letniku, so zahtevnejsa in segajo na najrazli¢nejsa podrocja rabe
Ceskega jezika (poudarek na strokovnih in umetnostnih besedilih).

Studentje se ugijo dela z razliénimi prevajalskimi orodji, prevajajo neposredno pri vajah in samostojno doma.
Prevajanje poleg prevladujoce smeri (iz ¢esCine v slovens$¢ino) zajema tudi poskuse prevajanja v nasprotni
smeri.

Ker program na prvi stopnji ne predvideva posebnega teoreti¢nega predmeta, ki bi Studente seznanil z mo¢no
razvito ¢esko teorijo prevajanja bodo v okviru vaj predstavljena vsaj nekatera temeljna dela oziroma avtorji.

Poglavja iz starejse ¢eSke knjizevnosti | 3ECTS

Pri predmetu bodo Studenti spoznali obdobja starejSe ceSke knjizevnosti od velikomoravskega
obdobja do narodnega preporoda v drugi polovici 18. stol.

1. Staroslovansko pismenstvo na tleh Velike Morave.

2. Premislovsko obdobje. Latinska literatura 12. in 13. stoletja.

3. Rojstvo ceske literature na zacetku 14. stoletja.

4. Husitska knjizevnost.

5. Humanizem. Barok.

6. Obdobje zgodnjega preporoda (razsvetljenski klasicizem; predromantika).
Diplomski seminar iz jezikoslovja | 3ECTS

Konkretna vsebina seminarja je v veliki meri odvisna od tem seminarskih nalog, ki jih bodo izbrali
Studentje. Ucitelj vsako leto razpiSe ustrezno Stevilo tem, dobrodosli pa so tudi individualni predlogi
oziroma preference Studentov.

Diplomski seminar iz knjiZzevnosti | 3ECTS

Konkretna vsebina seminarja je v veliki meri odvisna od tem seminarskih nalog, ki jih bodo izbrali
Studentje. Ucitelj vsako leto razpiSe ustrezno Stevilo tem, dobrodosli pa so tudi individualni predlogi
oziroma preference Studentov.
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Diplomski izpit | 3ECTS

Obvladanje pravilne ceSke izgovarjave po pravilih CeSkega pravorecja, obvladanje ¢eskega besedisca
v predpisanem obsegu, poznavanje osnovnih besedotvornih postopkov in obrazil, poznavanje
normativne slovnice ¢eSkega knjiznega jezika (oblikoslovje, skladnja).

Poznavanje osnovnih literarnovednih in literarnozgodovinskih tokov ¢eske literature.

Poseben poudarek na literaturi 19. in 20. stoletja, ki sta bili v $tudijskem programu podrobneje
obravnavani v samostojnih predmetih.

Umescanje ceske literature v SirSi evropski kontekst in Studentova zmoznost primerjave z ustreznimi
tokovi v slovenski literaturi obravnavnih obdobij.

Motivi in teme v slovenski knjiZevnosti | 3ECTS

Predmet podaja razli¢ne preglede motivike in tematike od zacetkov do sodobnosti. Zaradi menjavanja vsebin
navajam kot primer eno izmed nactovanih tem: ljubezensko temo v slovenski poeziji. Tovrstna tema torej
vkljucuje ljubezenske pesmi — pregled slovenske ljubezenske pesmi poteka od prve ljubezenske pesmi
(Auersperski fragment) do najnovejSih pesniskih zbirk mladih pesnikov in pesnic (npr. J. Jakob, T.
Kramberger). Pred romantiko predstavi le nekaj pesmi, v PreSernovem ustvarjanju pa se usmeri na njegovo
ljubezensko liriko, kjer predstavlja Krst pri Savici zacetek slovenske ljubezenske pripovedi. V literaturi
slovenske moderne spoznajo $tudenti pesmi Ivana Cankarja in Otona Zupanéi¢a, v obdobju med obema
vojnama pa pomen ljubezenske teme v pesnisStvu Srecka Kosovela in Alojza Gradnika. Seznanijo se tudi z
ljubezensko poezijo slovenskih intimistov — zacetnico sodobne slovenske poezije. Sodobno slovensko
ljubezensko pesem spoznavajo ob predstavitvi osrednjih poetik ljubezenskih (eroticnih) pesnikov in pesnic:
M. Kleca, 1. Svetina, M. Vidmar, B. Mozeti¢a, U. Zupana, M. Komelja, T. Kramberger, P. Cuénika , B.
Korun...

12. KRATKA PREDSTAVITEV FILOZOFSKE
FAKULTETE

FILOZOFSKA FAKULTETA

Naslov:

Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
Askerceva 2

SI-1000 Ljubljana

telefon: +386 1 241 10 00

faks: +386 1 425 93 37

spletna stran: http://www.ff.uni-lj.si:81/index.htm

Naslov Enote za ¢es€ino, poljs¢ino, slovascino:
Tobacna cesta 5

S1-1000 Ljubljana

Tajnistvo: +386 1 244 20 50

Faks: +386 1 244 20 51
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Kontaktna oseba na Oddelku za slavistiko za dodatne informacije o programu:
Bojana Maltari¢

kabinet Tobacna 5/2/9

telefon: +386 1 244 2064

e-naslov: bojana.maltaric@siol.net

Filozofska fakulteta

Stiki:

Referat za Studentske zadeve (soba 508, 5. nadstropje)

telefon: +386 1 241 10 40, +386 1 425 70 28

uradne ure: vsak dan od 11. do 13. ure, ob sredah tudi od 15. do 17. ure
e-naslov: studentski.referat@ff.uni-lj.si

Referat za podiplomski Studij (pritli¢je):

telefon: +386 1 241 10 51

uradne ure: vsak dan od 11. do 13. ure, ob sredah tudi od 15. do 17. ure
e-naslov: lidija.zabkar@ff.uni-lj.si

Pisarna za mednarodno sodelovanje (pritli¢je, soba 37)

telefon: +386 1 241 13 56

faks: +386 1 425 73 49

uradne ure: vsak dan od 11. do 13. ure, ob sredah tudi od 15. do 17. ure
e-naslov: anja.golec@ff.uni-lj.si

Filozofska fakulteta je bila ustanovljena leta 1919 in je takrat skupaj s teolosko, pravno, tehni¢no in
medicinsko fakulteto sestavljala istega leta ustanovljeno Univerzo v Ljubljani. V prvem Studijskem
letu njenega delovanja je bilo v programe filozofske fakultete vpisanih 245 sluSateljev, prvo
predavanje na novoustanovljeni univerzi pa je imel 3. decembra prav profesor filozofske fakultete,
slavist prof. dr. Fran Ramovs, ki je predaval o histori¢ni gramatiki slovenskega jezika.

Danes predstavlja Filozofska fakulteta eno najvecjih visokoSolskih izobrazevalnih ustanov Univerze
v Ljubljani tako po Stevilu Studentov in predavateljev kot tudi po znanstvenih disciplinah, ki jih
razvija. Orientirana je predvsem v humanisti¢na podrocja in ima bogato mednarodno sodelovanje.

Fakulteto sestavlja 21 oddelkov:

. Oddelek za filozofijo

. Oddelek za sociologijo

. Oddelek za pedagogiko in andragogiko

. Oddelek za psihologijo

. Oddelek za zgodovino

. Oddelek za umetnostno zgodovino

. Oddelek za arheologijo

. Oddelek za etnologijo in kulturno antropologijo

. Oddelek za geografijo

10. Oddelek za muzikologijo

11. Oddelek za bibliotekarstvo, informacijsko znanost in knjigarstvo
12. Oddelek za slovenistiko

13. Oddelek za slavistiko sestavljajo naslednje notranje enote:
13.1.Hrvaski, srbski in makedonski jezik in knjizevnosti
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13.2 Ruski jezik in knjizevnost

13.3 Primerjalno slovansko jezikoslovje

13.4 Ceski jezik in knjizevnost

13.5 Poljski jezik in knjizevnost

13.6 Slovaski jezik in knjizevnost

14. Oddelek za romanske jezike in knjizevnosti sestavljajo naslednje notranje enote:
14.1 Francoski jezik in knjizevnost

14.2 Italijanski jezik in knjizevnost

14.3 Spanski jezik in knjizevnost

15. Oddelek za anglistiko in amerikanistiko:

16. Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko:
17. Oddelek za klasi¢no filologijo sestavljata naslednji notranji enoti:
17.1 Grski jezik in knjizevnost

17.2 Latinski jezik in knjizevnost

18. Oddelek za primerjalno in splosno jezikoslovje sestavljata naslednji notranji enoti:

18.1 Primerjalno jezikoslovje indoevropskih jezikov

18.2 Splosno jezikoslovje

19. Oddelek za primerjalno knjizevnost in literarno teorijo

20. Oddelek za azijske in afriSke Studije sestavljata naslednji notranji enoti:
20.1 Japonologija

20.2 Sinologija

21. Oddelek za prevajalstvo
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